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Translation of Literary Texts: A Study of the Reciprocal Relationship
between Language and Culture in Translator Education
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Abstract This study aims at improving the literary translation skills of German
language and literature students in Iran by presenting effective solutions. The
first part of this article elaborates on the concept of ‘everyday culture’ and the
considerable implications it has for literature in translator education. The
second part shows how different methods can be used to improve translation
quality and reflect the cultural context of literary texts. The contribution of the
theoretical section acts as a research hypothesis for the translation of Persian
literary texts into German. To test the research hypothesis, an experiment with
control and experimental groups was conducted. After the experiment,
translations were analyzed. The results of this research are important for
improving Iranian students’ knowledge while translating Persian literary texts
into German.
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1. Introduction

This paper tries to address why and how culture affects literary texts. The
A impact of culture on Persian literature has been considerable, which can be

observed in various forms in Persian literary texts, including beliefs, idioms,
ceremonial phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles,
occasions (holidays, religious ceremonies, etc.) and narrative atmosphere (Amiri,
2017; Amiri, 2018; Toghiani, 2005; Zulfagari, 2014).

As long as there is one-to-one or one-to-many correspondence for concepts in the
source and target languages, translation is not a challenging activity. The biggest
challenge, however, begins with one-to-zero correspondences, where the original
language lexicalizes a meaning that the target language cannot (Koller, 2001).
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Nevertheless, translators can come up with different strategies and methods to
yield a translation that is faithful to the original, namely, 1). borrowing, 2). Loan
translation, 3). word-for-word translation, 4). transposition, 5). modulation, 6).
equivalence and 7). adaptation (Hadadi & Parvan, 2021; Rasul, 2019). Of these
strategies, borrowing, modulation and equivalence can be used as effective methods
for translating Persian literary texts into German to preserve the otherness of the text
and convey the cultural connotation of the original language.

The other three solutions can be employed when the translation aims to keep the
originality and convey the cultural meaning of Persian terms: 1) using a
supplementary explanation or a short comment within the brackets in the text, 2)
using footnotes to explain cultural differences between the two languages and 3)
writing an introduction to familiarize the translation readers with the narrative
atmosphere of the original story (Reinart, 2009; Solhjou, 2014). The third solution
enables the reader to continue reading the story without interruption.

2. Method

This work is a quantitative pre-study with a pretest-posttest control group design.
The study included students of German language and literature, aged between 23 and
36. The participants passed courses on the German language, German literature and
German translation (including translating literary texts between Persian and English)
at Shahid Beheshti University. These students were chosen on purpose as they met
the research criteria; they had to be students of the German language and be able to
translate literary texts between Persian and English. The overall goal of the study is
to help students acquire knowledge for the translation of literary texts and to improve
their intercultural skills. Therefore, final-year students of German languages and
literature who had already completed the literary translation course were invited to
participate in a course on the translation of Persian literary texts into German.
Accordingly, eleven students signed up for the course and seven students in the
control group voluntarily took part in the experiment. The research materials
included literary sentences from the works of contemporary Iranian writers. These
sentences were selected according to the criteria of beliefs, idioms, ceremonial
phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles, occasions and
narrative atmosphere. To measure the translation quality, the evaluation criteria of
the translation test ‘euroexam international’ were used. Besides these, the translation
methods and solutions for the Persian literary texts were evaluated with scores
ranging from 1 to 5. The reason for using this test was to find the differences and
yield statistical and analytical analyses. A section was added to the discussion of
translation strategies, which does not involve scoring and criteria are only answered
with yes or no.

Only seven (of eleven) participants took part in the pretest. The control group
received no special strategies. They only had four minutes for each part. They had
to send their translation in German to the course instructor via WhatsApp. The results
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were then collected and evaluated and the statistical analyses of the pretest were
carried out. This is followed by the classification of the information according to the
criteria of “borrowing”, “modulation”, “equivalence”, “footnote” and “explanation”.
An hour after the experiment was carried out, the posttest took place and seven
people from the control group were asked to correct their first translations using the
above-mentioned strategies (i.e., borrowing, modulation, equivalence, footnotes and

explanation). They were then requested to submit their evaluations via WhatsApp.
3. Result

The statistical analyses showed that no students used borrowing and footnotes in the
pretest to transfer and clarify Persian cultural concepts in their German translation.
Only one student made use of the borrowing strategy to translate the word Nazri as
Opfergabe without any further explanation in this context. The analysis also showed
that participants mostly used the equivalence strategy to translate phrases. For
example, they used the imperative form in German for Meyl famudan in Persian.
Only one of the students used the explanation strategy to translate the word garmaba
into German. Therefore, it can be concluded that the translations were not highly
satisfactory as the students failed to pay enough attention and did not use effective
translation strategies to transfer the cultural layers behind the concepts. Figure 1
summarizes the results of the pretest.

borrowing modulation  equivalence footnote explanation
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Figure 1. Descriptive Statistics of the Pretest

The results of the posttest showed that the control group significantly
outperformed in all the areas in the posttest before the experiment was implemented.
All the students benefited from the strategy of borrowing and took advantage of
explaining and clarifying the cultural atmosphere through footnotes, for example, for
the translation of Semnou, Khazeena and Hajifirouz, which, despite their cultural
imprint, successfully conveys the referential content. On the other hand, all the
students, except for one, made progress in using the modulation strategy. For
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example, they utilized the German word Opfergabe for Nazri in Persian and at the
same time, they made use of a footnote to clarify the cultural atmosphere. Also, under
the influence of the lexical and grammatical potential of the German language, all
participants showed significant growth in the translation of Persian cultural
expressions and phrases into German. To give an example, they used the imperative
mood for meyl farmudan and drew on footnotes to clarify figurative meaning and
illustrate cultural differences. The German term “vor Wut rot werden” means
“become red with rage”, while it becomes “people blush with shame” in Persian.
Furthermore, all the students used the strategy of footnotes and explanations to
clarify and convey the cultural atmosphere, when it comes to legends, such as the
story of Siavash’s innocence, feelings, such as shame, nicknames and titles, such as
bibi instead of grandmother, connotative meanings, like an ominous owl, local
occasions, like Nowruz, beliefs, such as the story of jinn and fairies or saying
bismillah to ward off the jinn. It can also be stated that the control group translated
more effectively in the posttest, when it comes to “accuracy and interference” with
a major difference. This alone demonstrates the effective role of translation strategies
in the cultural layers behind words. Figure 2 shows summarizes the results of the

post-test.

borrowing modulation  equivalence footnote explanation
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Figure 2. Descriptive Statistics of the Posttest

The most important finding of the present work is that the effective use of
translation strategies, especially borrowing, modulation, equivalence, footnotes and
parenthetical explanations improves translation quality.

4. Discussion and Conclusion

One of the main goals of this paper was to develop an approach that considers
literature as a reflection of culture, and literary texts contain a variety of cultural
signs and metaphors, and it can be said that this research plan of this paper is
consistent with the results of the research by and Khodaee (2010), Roche (2001) and
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Turan (2018), who are of the view that a translator serves as a mediator of cultures.
For this reason, the phrases of the concept were selected according to the cultural
components that distinguish Persian from other languages (Amiri, 2017; Bilgu,
2008; Gotz, 2010; Toghiani, 2014; Zolfagari, 2014). This research plan of this paper
is also in line with the findings of Snell-Hornby (2007) and Dargahi and Haddadi
(2017), who called for training German translation students to become competent in
intercultural skills. The main difference between the findings of this research and
those of previous contributions is that the current paper introduces translation
strategies, that ensure that the act of translation is similar to active learning; in other
words, the translator must have literary skills and should familiarize themselves with
both the source and target languages. That is to say, they should use efficient
translation strategies to create appropriate capacities for cultural differences so that
authenticity is not lost. Additionally, the results of this work tally with those of
Schreiber (1993), Schwarzlose (2008) and Haddadi and Parvan (2021), especially
when it comes to the use of different forms of word-for-word, literal and free
translation, such as borrowing, modulation and equivalence. In addition, the results
of the posttest showed that these strategies—which come to establish authenticity
and reflect the cultural atmosphere—had a significant and positive impact on
students’ translation performance. On the other hand, past research also indicated
such strategies as explanations and footnotes to clarify the cultural context (Amiri,
2017; Reinart, 2009; Solhjoo, 2014). The comparison between the pretest and post-
test results showed that creative strategies, along with appropriate existing capacities
can maintain translation coherence and accuracy and prevent linguistic interference
in translations. Based on the results, it is recommended that Iranian translator trainers
give due attention to cultural components in their syllabus and use effective and
practical methods and strategies to clarify the cultural realities for non-native
readers. This research can be of use and value to both students of German language
and literature and other students majoring in foreign languages at Iranian
universities.
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2. lifelike situations
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1. Samanaou ist ein Bestandteil der sieben S-Tafel des Nowruz.

2. In den Badeh&usern gibt es ein Becken, das nicht so groR und tief ist wie ein Schwimmbad.
Dort wird das Wasser gespeichert und zum Baden verwendet.

3. ist eine Figur der iranischen Volkskultur, die zu Beginn des iranischen Neujahrsfestes
Nouruz auf den StraRen erscheint.

4. Es bedeutet, dass eine Person beschlief3t, etwas fiir Gott zu tun. Diese Arbeit, die an sich
empfehlenswert ist, Normalerweise sind die Geliibde, die eine Person ablegt, an
Bedingungen gekniipft, das heif}t, er gelobt beispielsweise, Essen zu kochen und es den
Bediirftigen zu geben.

5. Herr Khodam Hazrati, bitte bedienen Sie sich von diesem hausgemachten Baklava.

6. Es war in der alten iranischen Literatur ein positives Zeichen von Keuschheit, rot zu
werden (besonders fiir Frauen)

7. Duden

8. Siawasch ist eine Figur aus dem Epos Schahname des Dichters Firdausi und gilt in der
persischen Literatur als ein Symbol fiir die Unschuld.
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1. Farzaneh musste ihren Schleier (Chador) bis zu den Augen herunterziehen (weil es ihr sehr
peinlich war).

2. meist eine alte Dame (oder GroRmutter)

3. Die Eule wird in der iranischen Kultur oft als unheiliges Tier angesehen (wie der Uhu,
unheiliger Totenvogel

4. daspersischeNeujahr

5. nn der eer gangenheit waren viele ee nschen der ee inung, dass sich in den Bidern
unheimliche Geister und Teufel befinden, deshalb sprachen sie beim Betreten den Namen
Gottes, um sich zu sch.tzen.
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1. Turan

2. Bilgu

3. Gotz

4. Snell-Hornbay
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